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COMOCTABUTENbHbIA AHANU3 OPASEONOMMYECKMX EAMHNL C
KOMMOHEHTOM APATOLUEHHBIE KAMHU W METAINBI AHFNMMUCKOro U PYCCKOIro
ASbIKOB BO ®PASEOCEMAHTUHECKOM MNOMNE «00BPOTA»

INGLIZ VA RUS TILLARIDAGI QIMMATBAHO TOSHLAR VA METALLAR
KOMPONENTIGA EGA FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING "MEHRIBONLIK"
FRAZEOSEMANTIK MAYDONI DOIRASIDA QIYOSIY TAHLILI

COMPARATIVE ANALY SIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT
OF PRECIOUS STONES AND METALS IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES WITHIN
THE PHRASEOSEMANTIC FIELD OF "KINDNESS"

ManumynnuHa lNlyusa TanratoeHa |
Pepl’Y, CTapwmi npenofasatent kadenpsl NPakTH4eckoro aHMWACKOro A3bika

AHHOMAaYUR

B cmamse npouisetéy ananus dipaseonosuyeckyy efunuly aHanUlck020 U PYCCKD20 RIBIKDE C KOMITGHERITIOM
dpasoueHARX KaMHed U Memannoe & paMKay CeMasmuNeckoss Mond «0OGPOTAN. Bnepewie npogodumcR
CEMaHmMUYSCHU] aKanus U kRasccodukalur hpaseonosUyeckiy efubsuL © KOMAOHEHMOM OpasoleHHLX KaMHed u
MEMANT0s, SXUEHMUDYR UX pOAL 8 R3bKoBOD Kapmuee Mupa. Momoms3oeansl Memods! cniiowHod esifopl,
KOMIIGHEHMA0E0 SHAMUSE U TUHEEOR0EHUMUEHo20 Modxoda ONF SLIRENSHUR HaUUOHaNLHO-KYTEMYPHOD crsyughuky
SOCAPURMUR ApSEOUEHHLY KaMHED U Memannos. Pesynemamsl NORSSeISS0M, Umo pasennosusMel, CERIGHHLE C
JONoMoM U 0pseoUeHHEIML KaMHRMU, CcUMesnusupyim dobpomy, Onszopodcmen, Wedpocms U UCKDEHHOCTME ©
DECCMAMDUBAEMBIY KV RaMypax CpaienTocuiMal GHENUECKOE0 S3aIKE OMPEXAKRM MaKkue KaYecmas, KaKk MopankHan
COORGCME U KDECHODEYLE, € MO EPEMA Kak & DYCCKOM 3kike makue (hpasecnosusMel nodyeprusarm mpydonntue,
omssieuusocms U dobpocepdeuus. MoonedoeaHue NoKasano YHUSENCaNLHOCHTE CUMSONUKL dDaZ0UeHKEIN MEMAITTOs U
KanmKHeld kax MEDKEDN0E BRICOKLY YEMOSBUECKLY KAYeCme U Ux KYABMyDH ciedudthury, ciocobomeys Bonee anyfokomy
MOHUMSHUL WEHAOCMHLL ODUEHMIUDOS Da3MUYHLI KYTRmMyD

Annotasiya

Magoiade ingliz va rus bfandagl gimmathaho foshiar va metallar komponentiga ege frazeoiogin birikiar
“‘Mehriboniik” semantik maydoni doirasida fahlil giingan. Qimmatbaho toshlar va metallar komponentiga ega frazeoclogik
birliklaming semantik fahlili va fasnif wlaming fingvistik dunyogarashdagi rofini fa'%diaydi Qimmatbaho foshiar va
mefallarmi idrok etishning millly va madaniy xususiyatlarini anigiash wchun follg taniash usuli, komponent tahiil va
kognitiv-lingvistix yvondashuv golfaniidi, Nafijalar shuni ko'rsaladiki, o'rganiigan madanivaliarda oftin va qimmathaho
toshiar bifan boglig frezeologik biriklar mehrnbonfik, offgnobitk, saxiyik va samimipliznl fodalaydi. nglhiz tilidagy
frazeciogik biriklar ma'nawy barqgarorlik va notiglik kabi fazilatfarni airalib wo'rsafsa, rus Gilidsgi frazeologik birikfar
mehnatsevanik, samimidik va xayrixohliknd fa'kidiaydl. Tadgiool gimmathaho metaifar va foshiarning yYugor insoniy
fazilatiarning belgisl sifatidagi  universaligini hamda ulaming madanly oFiga xosligini namoyish efadl va ol
madaniyatlarning gadryatianini chugurmog ushunishga yordam beradi

Abstract

The articie analyzes phraseoiogical units in the English and Russian langlagss with the component of precious
stones and metals within the semantic field of "Kindness. ™ The semantic analysis and classification of phraseological
units with components of precious sfones and mefals emphasize their role in the linguistic wordview. The methods of
comprehensive sampling, component analysis, and a cognitive-linguistic approach were appiied to identify the national
and culfural specifice of perceiving precious stones and melals. The resufts reveal that the sfudied culfures’
phraseociogical unifs associaled with gold and precious sfones symbofize kindness. nobilty, generosty, and sincerty
Enalish phraseological units highlichi qualifies such as moral resilience and eloguence. while Russian phraseological
units emphasize diicence, responsiveness, and kind-hearfedness. The study demonstrates the universaiity of the
symbalism of precious metals and sfones as markers of high human qualities and their cuifural peculianty, contnbuting fo
& degper understanding of the values of difersnt cultures.

Knwyeebie cnoga:; [(Tofgesod fodxod. ASBNOEER  KEpmMUHE MUDE, (DpasecceMaHmuyeckoe  none,

fpaseonosuyeckie  eOUKLLE,  MENCLKO-CEMAHMUYECKAR  CUCMEME.  HAUUOHaNEHO-RYNILMypHar  cneuuduxa,
HOMIOHEHMHELID GHANUS, KYREMYDHLE HENHOCMU, UEHHOCMHLIE OpLEHMUDE!

J s | 2024306 |}




ISSN 2181-1571 o7, https://journal.fdu.uz Ijtimoiy gumanitar fanlar
TILSHUMNOSLIK

Kalit so‘zlar: Maydon nazamyasi, maydonviy yvondasshuv, bidagi dunyo lasavvar, frazeocsemantk maydon,
frazeciogik birfikiar, leksik-semantik tizimi, millly-madaniy o'ziga xosiik, komponentli fahll, madaniy gadniyatiar, gadnyat
yonalishian

Key words: Feld thecry, semantic fiald linguistic warldwew, phrasecsemantic fefd phrassofogical units;
lexico-semantic system. nalional and cuftural specificity, companent analysis, cultural valies, value orentations.

BBEOEHUE

MNonesoi nMoaxod K M3Y4EHWHD A3bIKA ABNAETCA O4HOW W3 MOAENed NpeacTaBneHWs
A3LIKOBOW KapTWHE! Mupa. o mHexduo paga astopoe (V. Tpup, P. Mekep, 1O, H. Kapaynos, . C.
lyp » Op ), Takol cnocob cucTeMaTuiauny A3bIKOBLIX eQWHWL ABMNSeTCA oaHMM M3 Haubonee
pacnpocTpaHeHHbIX.

Bnepebie, noHaTHME cemaHTMYeckoro nonsa DLiNo BBedeHO B nepsol nonosuHe XX Beka.
Mo cemaHTUYEeCKMM Nonem NoHUMAaNNTCA cnosa, obbeguHerHblie oBLMM coaepsaHnem.

CornacHo NoHUMaHWIO Teopuu nNonfA, npecbnagawuas ponb B NEKCUKO-CEMaHTWUYECKON
CUCTEME OTBOOMTCH CBA3M A3blKA C BHEA3LIKOBOW peanbHOCTbio. CywecTBylT pasnuyHbie
onpefeneHna Nona Kak eauHWlbl NEKCHKO-CEMaHTUYECKOW cucTembl. COrnacHo onpefencHino
AaHHbiM W Tpupom, «none npeacTtasnaeT cofod rpynny cnos, KOTOpble B COAepXaTenbHOM
OTHOLEHWM TECHO CBA3aHbl Jpyr C Apyrom W, Dydyys B3aWMO3aBWMCHMMGl, NpejonpefensioT
3HaqveHuwe gpyr apyraz [5, c. 10].

Dpa3zecnorMyeckMii COCTaB A3bika Tak Ke MOMET paccMaTpusaTtbcs B BMAe Noneson
Mogend.  PpazeocemadHtvdeckoe none (PCIT) Takke MoKeT nNpeacTaBnaTh 4YacTk A3LIKOBOW
KapTuHbl MUPa, B KOTOPON, (hpa3eonorMamMsl NPUHUMAIOT aKTUBHOE yYacTHe.

HA. Cabypoea [aéT onpefensHwe TepMmuHy «dpazencemMaHTYeckoe none» Kak
®COBOKYNHOCTL hpasecnorMyeckux equmHmuL, 0DbegUHEeHHLIX 0DLWMM CEMaHTUYECKHUM NPU3HaKoM»
[4, c. 82].

B cratbe Bnepsbie nNpoBefeH CEeMaHTHYEeCKMId aHanwW3 W Knaccupukauua no NpU3HaKy
hpaseocemMaHTU4eCckoro Nona aHrMUWACKKX M PYCCKMX (DpaseonorM4eckux equHuL C NeKCUYeckum
KOMMNOHEHTOM AparoyeHHble kamHu v metannbl. Boibop obbekta aHanusa obycnosneH Tem, 4To
hpasecnoruyecke e4uHULLl C NEKCUYECKMM KOMMNOHEHTOM AparoyeHHbLIe KamHW M MeTannbl,
gnucateneHbl W 3KcnpeccwsHbl.  [MpegMeToM  WCccnegoBaHMA  ABNAIOTCA  CEMaHTMYeCcKue
ocobeHHocTM  hpaseonorM4YeckMx eguHUL € KOMMOHEHTOM C NEeKCMYeCcKMM  KOMMOHEeHTOM
AparoLeHHble KaMHW 1 MeTannbl.

METOObI

[MyTem cnnoWHOW BLIDOPEX M3 PasnHyYHLX pazeonorMyecklx cnosapel Dolnv BolgBNeHb!
¥ NOOBEPrHYTbl CEMaHTUYECKOMY aHanu3y Opa3eonorMsMm ¢ KOMNOHEHTOM AparoueHHble KamMHK W
MeTannbl. Mcnonb3osaHue — KOMNOHEHTHOTO  @Hanw3a  no3Bonuno KnaccuuuMpoBaTb
paccmaTtpueaemble paseonorMaMel Ha cemadHTuYeckue nona. ben npumeHeH mMeToq oDobLyeHus
AnA BbigBneHua Habopa oDbekTUBHBLIX 3HaYEeHWH Wccnegyemoro KomnodedHTa. [lpoBegeHHbid
TIUHIBOKOTHWTMBHLIM  aHanwus  Mo3BoNKN  BbIABWTL  HAUWMOHANbHO-KYNbTYPHYD  cneyudury
BOCTPUATHMA AparoyeHHbiX KaMHEeR W METANMOB B aHrMUMIACKON A3LIKOBOW KapTuHe Mupa.

PE3YINbTATbI U OBCYXIOEHUE

[parouyexHbie KaMHM W METannbl CBA3LIBANK HAapOAbl MUPA Ha NPOTHKEHUWU ThiCAY NeT.
OHWM cumBONOM BRAcTM W asTopuTeTa AnA denosedectsa. Jliogw Bcerga WMCNONbL30OBanM
AparoLeHHbie MeTannbl U KaMHW KaK MHCTPYMEHT BNUAHWUA.

CemaHtuyeckoe none «JOBPOTA®

A heart of gold — nobDpbli, 0T3LIBYMBLIA 4Yenosek, DnaropogHoe cepaue; pure gold, be
warth one’s weight in gold as good as gold — bnaropofHLIA, NOPAAOYHLIA, NOCAYLIHLIA (O
pebénke), Have a silver tongue, sifver tongued, gold mouthed — cnagxopeyMsbii;

B adrnuitckom fA3bike chpaseonordamel cemadtudeckoro nona «[JOBPOTA» oTpaxawor
rmyDOKD YKOPEHWBLUMECA KYNbTYPHelE ueHHOCTW. B cemanTudeckom none «d0BPOTA» mowHO
BLIJENWTb HECKONbKO KMOYEBLIX CeMaHTUMECKMX aCNeKkTos, OTPaKaLWMX NonoxuTenbHbie
KayecTBa 4enoseka, Takue kak gobpora, ©GnaropogcTeo, NOPAOOYHOCTL, OT3bIBYMBOCTL U
KpacHopeune. PpaseonorMyeckue efnHnLbl AaHHOMO NONA NOAYEepPKMBAOT CTpeMieHWe Nigen K
Waeanam YWCToTel, DNaropodcTEa U MOpPanbHOW CTOMKDCTH.
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B pycckom sA3bike pazecnorMsamMbl C KOMMNOHEHTOM OparoueHHbLIX KamHEeW W MEeTannos,
CBA3aHHbie C cemadHTwyeckum nonem «[OBPOTA» moxHOo TpakToBark CXouM obpasom. 3Tu
BbIPAKEHWA BKUEHTUPYIOT NOMNOHMTENLHLIE YENoBeYeCcKWe Ka4yecTBa, TakWe Kak OT3bIBYMBOCTD,
bnaropoacTec, Aobpocepoedmne.

Sonomoe cepdue - Yenoeer © A0OpBIM, OT3LIBYMBLIM XapakTepOM, MCKDEHHMIA W
BENUKOOYLWHLIA, 3010mol Yenosex - XOpoLUWii, AoDpbiid, NOpAOOYHBIA YENOBEK, 30MTOMbIe pyKU -
YyenoBek, KOTOPbi MAacTepckW YTo-TO Aenaer, 4acTo AoDpocoBecTHO nomoraeT apyrum. XoTs
BhbipaXEeHWe He BCerga Hanpamyl cBAs3aHo ¢ gobpoTol, OHO noguvepkMBaeT Tpyaonwbue u
rOTOBHOCTbE MPWUNOMKKMTL YCUNWMA pagu ApyTX, Jonomans dywa - 4enoBek C WUCKTIoYMTEenbHOR
A0DpoTON M OT3LIBYMBOCTEID.

13 BbiuenepeyncneHHblx (bpasecnorMyeckMx eavHWl MOMHO 3aKMOYWTh 4YTO 30M0TO
cumaBonuaupyeT Oobpoty W Gnaropoacteo. Bo dbpaszeocnorwamax Pycckoro #A3biKa 300070
ONUUETBOPAET YWUCTOTY, LWEeApOoCTb, WCKPEHHOCTb, YTO HaXO4MT OTpakeHde B  OnUCaHWK
nobpogeTenbHbix Nogei. Bee hpa3eonorMaMel BoIPa#KaoT BOCXMLLEHWE M NPU3HATENbHOCTb.

Pyccxwe ppaseonormsmbl € yNoMMHaHWEM [OparoUyeHHbIX MEeTanfnoB B KOHTEKCTe
«[JOBPOTEl» akueHTUPYIOT KYNbTYDHYO 3H3YMMOCTL AcOpbiX K34yecTe W NOAYEepEMBAOT WX
BLICOKYI0 UeHHOCTb. OHM [OeMOHCTPMPYHT CTpemneHue K wuaeany BHYTPEHHEeW KpacoTbl W

WEAPOCTH OYLLM.

SAKIMHOHEHUE

lNpoBefeHHoE WMCCnefosaHue AeMOHCTPUPYET 3Ha4YUMOCTb pasecnorM4eckMx eOuHWL C
KOMMOHEHTOM [OparcleHHbix KamHed 1 MeTannoe B pamkax cemaHTwyeckoro nana «[JOBPOTA».
ConoctasuTenbHbid aHanu3 aHrmMUMACKMX 1 pycckMx pasecnorM3mMoB NoKasbiBaeT YAWBUTENbHDE
CXOACTBO B BOCNIPUATHM LIEHHOCTKH J0DpbIX YENOBEYEeCKMX Ka4eCTB Yepes MeTadopkl, OCHOBAHHbIE
Ha CUMBOMMUKE 30N0Ta W PAroUeHHED KaMHER.

Axrnuickme ppaszeonorMsmMsl NOOYEpKMBAIOT TaKME KadYecTea, kak gobpora, bnaropoicTeo,
NoOpAJOYHOCTE M KpAacHOpeYMe, CBASLIEAA WX C UOeanami YWCTOThE M MOpansHOW CTolkocTu. B
PYCCKOM f3blKe 30M0TO T3ICKe CUMBONU3WMPYET WCKDEHHOCTh, WEApoCcTb M OT3LIBUMBOCTb, 3
paseonoruaMel, BEMOYEIOWME 3ITOT KOMNOHEHT, OTPE#al0T YBakeHue K Oobpogetenun M
BHYTPEHHEMY DNaropoacTBy.

Ha ocHoBe aHanW3a MOMHO CAENaTh BbIBOL, YTCO AParoUeHHble METAMNbI, TakWe Kak
3onoTo U cepebpo, cny#ar yHuBepcanbHbiMK CUMBONaMK AoBpoThl M BNnaropoacTBa B A3bIKOBOW
KapTuHe mupa. OHW NOMOF3KT BbIPA3WTh KYNbTYPHbIE LUEHHOCTW W MAeans!, CBA3aHHbIe C
YenoBeYeCKUMU KAYECTBAMK, U NOYEDKMBAIOT CTPEMINEHWUE K BHYTPEHHEMY CoBepLUeHCTRY. Takoe
WCCNefoBaHue CNocoDCTBYET Mydllemy NOHWMaHWID HALUWOHANLHO-KYNBTYPHOW cneyudukn w
oDLeYenoBeYeCkON LUEHHOCTH (Dpasecnorvyeckuy eauHiy, ODbeduHAIoWMX Mogeld pasHbiX
A3LIKOR W KYNBTYD.
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